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Соединенные Штаты Америки

РАССМОТРЕНИЕ ВОПРОСА О СОХРАНЯЮЩЕЙСЯ ПОТРЕБНОСТИ 

В СИНХРОННОМ ПЕРЕВОДЕ НА СОБРАНИЯХ 

ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИХ КОМИССИЙ МСЭ-R
Введение

МСЭ по-прежнему действует в рамках жестких финансовых ограничений. Консультативная группа по радиосвязи (КГР) рассматривает любые предложения по экономии затрат, которые не помешают эффективности и продуктивности МСЭ-R.

На Полномочной конференции 2002 года (Марракеш) была утверждена Резолюция 115 МСЭ, в которой было решено, среди прочего, "принять 1 января в качестве даты, с которой вся деятельность
 МСЭ будет проводиться на шести официальных и рабочих языках Союза на равной основе". 

На двенадцатом собрании КГР был принято руководство, согласно которому рассмотрение документов в процессе принятия должно осуществляться на одном языке (языке оригинала), что позволит избежать затрат, связанных с возможным письменным переводом документов (предварительного собрания исследовательской комиссии, последующего собрания исследовательской комиссии и т. д.) на различные языки. На практике это означает, что в процессе принятия на собраниях исследовательских комиссий МСЭ-R будут рассматриваться документы, полученные от рабочих групп, использующих текст и язык, согласованные в рабочей группе.

После затрат, связанных с письменным переводом, следующее место по своему объему занимают затраты на синхронный перевод, которые следует рассмотреть с целью их сокращения. Фактические затраты на синхронный перевод, о которых сообщалось на собрании КГР 2003-1, приведены в Таблице 1. БР предлагается представить обновленную информацию на основе бюджетных предположений на двухгодичный период 2006–2007 годов.

ТАБЛИЦА 1

Затраты на синхронный перевод

	Языки
	Затраты 

по срочным контрактам

(независимо от продолжительности собраний)*
	Затраты 

на ежедневный синхронный перевод*
(одной группой)
	Общие затраты 

на синхронный перевод

подобного уровня на однодневном собрании*
	Общие затраты 

на синхронный перевод

подобного уровня на пятидневном собрании*

	E
	0
	0
	0
	0

	EF
	0
	3 233
	3 233
	16 165

	EFS
	0
	5 078
	5 078
	25 390

	EFR
	4 712
	5 341
	10 053
	31 417

	EFSR
	4 712
	6 571
	11 283
	37 567

	EFSRA
	9 413
	9 294
	18 707
	55 883

	EFSRC
	28 045
	9 557
	37 602
	75 830

	EFSRAC
	32 746
	12 280
	45 026
	94 146

	E: английский
F: французский
S: испанский
R: русский
A: арабский
C: китайский

*
В швейцарских франках по ставкам бюджета на 2002–2003 годы.


Обсуждение

Важно рассмотреть вопрос о том, можно ли собрания исследовательских комиссий МСЭ-R проводить на одном языке, обойдясь без синхронного перевода, чтобы сэкономить для МСЭ средства, затрачиваемые на синхронный перевод. Из формулировки сноски в Резолюции 115 МСЭ можно заключить, что на Полномочной конференции предполагалась возможность рассмотрения этого вопроса.

Рабочие группы МСЭ-R успешно действуют подобным образом более восьми лет. Вместе с тем, некоторые более сложные документы передавались в исследовательские комиссии в расчете на то, что после письменного перевода эти документы будет легче понять. В соответствии с руководством, принятым на двенадцатом собрании КГР, подобные виды документов более не подлежат письменному переводу до их рассмотрения с целью принятия. Эти документы будут переводиться после их принятия исследовательской комиссией и утверждения Государствами – Членами Союза путем консультаций в соответствии с Резолюцией МСЭ-R 1-4. 

Исследовательские комиссии МСЭ-R за последние годы сократили число и продолжительность собраний, обеспечив Сектору экономию средств. Никакое изменение потребностей в синхронном переводе не должно приводить к увеличению частоты проведения или продолжительности собраний.

Если исключить синхронный перевод, то можно предположить, что в будущем продолжительность собраний исследовательских комиссий, возможно, придется несколько увеличить для обеспечения более длительного обсуждения вопросов теми участниками, родной язык которых отличается от языка, на котором составлен рассматриваемый документ. В то же время без потребности в письменном переводе до проведения собрания и в синхронном переводе в режиме реального времени затраты на проведение собрания исследовательской комиссии будут не выше затрат на собрания рабочей группы. Еще одним преимуществом отказа от синхронного перевода является тот факт, что в таком случае проведение собраний исследовательских комиссий за пределами Женевы можно было бы считать дополнительным облегчением бремени МСЭ-R по выделению средств на проведение собраний.

Руководство

МСЭ-R нужно выработать методы повышения его эффективности и продуктивности, обеспечивая в то же время выполнение основных обязанностей Сектора. Частью основных обязанностей Сектора являются согласование, принятие и утверждение соответствующих рекомендаций МСЭ-R. В настоящее время уже можно было бы рассмотреть вопрос о принятии рекомендаций МСЭ-R на собраниях, проводимых без синхронного перевода. Данное руководство гарантирует Сектору МСЭ-R способность выполнять свои основные обязанности по оказанию услуг своим Членам в будущем в контексте существующего экономического климата.

__________________

�	Вместе с тем, для ряда видов деятельности в МСЭ (например, рабочие группы, исследовательские комиссии, региональные конференции) использование всех шести языков может не потребоваться.
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